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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.



Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah'in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugsumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pigsmanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diisiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeglerim, yalvariyo-
rum, benim icin Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimizi affetsin ve bizi ebedi
hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. God of might, giver of every good gift, put into our hearts the love of your
name, so that, by deepening our sense of reverence, you may nurture in us
what is good and, by your watchful care, keep safe what you have nurtured.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin Krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana glikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m Kurbani, Peder’in Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarimi
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Ciinkii yalniz Sen

kutsalsin, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Ruh’la birlikte Peder Allah’in sanindasm. Amin.

Dua edelim

R. Biitiin nimetlerin ve her iyiligin kaynagi olan Peder Allah, sana yalva-
riyoruz: Sana olan sevgimizi kuvvetlendir ve bizleri kendine o kadar bagla
ki, kalplerimize ektigin iyilik tohumu filizlensin ve liitfun sayesinde olgunluga
eriserek meyve versin.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Og-

lun Rabbimiz Mesih Isa’nin adima senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A Reading from the Book of Sirach 8:17-18, 20, 28-29

My child, conduct your affairs with humility, and you will be loved more
than a giver of gifts. Humble yourself the more, the greater you are, and you
will find favor with God. What is too sublime for you, seek not, into things
beyond your strength search not.

Many are lofty and famous, but to the humble he reveals his plan. For
great is the power of the Lord; by the humble he is glorified.

When the proud are afflicted, there is no cure; for they are offshoots of
an evil plant. The mind of a sage appreciates proverbs, and an attentive ear
is the joy of the wise.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps. 68:4-7, 10-11

A. God, in your goodness, you have made a home for the poor.
The just rejoice and exult before God;

they are glad and rejoice.

Sing to God, chant praise to his name;

whose name is the Lord.

A. God, in your goodness, you have made a home for the poor.

The father of orphans and the defender of widows

is God in his holy dwelling.

God gives a home to the forsaken;

he leads forth prisoners to prosperity.

A. God, in your goodness, you have made a home for the poor.

A bountiful rain you showered down, O God, upon your inheritance;
you restored the land when it languished;

your flock settled in it;

in your goodness, O God, you provided it for the needy.

A. God, in your goodness, you have made a home for the poor.



Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Sirak Kitabindan Sézler 3,17-18, 20, 28-29

Oglum, her geyi yumusak huylulukla yaparsan, comert adamdan daha gok
sevileceksin. Ne kadar biiyliksen, kendini o kadar algak goniillii gor; boylelikle
Allah’in hognutlugunu kazanacaksin. Gururlu ve kibirli insanlarin sayisi
goktur ama Allah yumusak huylulara kendi sirlarini agiklar. Ciinkii Rabbin
kudreti biiytktiir ve algak gonilli kisiler tarafindan oviiliir.  Kibirli olanin
felaketi caresizliktir, ¢iinkii kotiiliik agaci onun yiireginde koklesmistir. Bil-
ge insan yiireginde hikmetin sézlerini diigiiniir; hikmetli insan dikkatli ku-
lak arzular.

Iste, Rab’bin sozleridir.

C. Rab’bim, sana giikiirler olsun.

Mezmur 68,4-7, 10-11

C. Allah igin ilahiler s6yleyin, O’nun adim yiiceltin.
Dogru olanlar Allah’in huzurunda

sevinsinler ve cogsunlar.

Allah icin ilahiler séyleyin,

O’nun adini yiiceltin.

C. Allah igin ilahiler s6yleyin, O’nun adimi yiiceltin.

Kutsal mabedinde oturan Allah,

Oksiizlerin babasi, dul kadinlarin savunucusudur.

Allah kimsesizlere konut saglar,

tutsaklar: kurtarip 6zgiirliige kavusturur.

C. Allah igin ilahiler s6yleyin, O’nun adim yiiceltin.

Toprak tizerine, ey Allah, bol bol yagmur yagdirdin;
Bitkin olan mirasinin giiciinii tazeledin.

Ulusun, senin sagladigin iilkede oturdu

iyiliginden dolay1, ey Allah,

onu sen yoksullar i¢in hazirlamigtin.

C. Allah igin ilahiler s6yleyin, O’nun adim yiiceltin.



Second Reading
A Reading from the Letter to the Hebrews 12:18-19, 22-24a

Brothers and sisters: You have not approached that which could be touched
and a blazing fire and gloomy darkness and storm and a trumpet blast and a
voice speaking words such that those who heard begged that no message be
further addressed to them.

No, you have approached Mount Zion and the city of the living God, the
heavenly Jerusalem, and countless angels in festal gathering, and the assembly
of the firstborn enrolled in heaven, and God the judge of all, and the spirits
of the just made perfect, and Jesus, the mediator of a new covenant, and the
sprinkled blood that speaks more eloquently than that of Abel.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Mt 11:29ab

Alleluia, alleluia.

Take my yoke upon you, says the Lord,
and learn from me, for I am meek and humble of heart.

Alleluia, alleluia.



ikinci Okuma

Ibranilere Mektuptan Sézler 12,18-19.22-24a

Kardeglerim, sizler, dokunulabilen ve alev alev yanan daga, karanliga, koyu
karanlik ve kasirgaya, giirleyen c¢agri borusuna ve tanrisal sozleri ileten sese
yaklagmis degilsiniz. O sesi igitenler, kendilerine bir sézciik daha sGylenmesin
diye yalvardilar.

Opysa sizler Siyon Dagi’na, yagayan Allah’in kenti olan goksel Kudiis’e, bir
bayram senligi icinde on binlerce melege, adlar1 goklerde yazilmig ilk doganla-
rin topluluguna yaklagtiniz. Herkesin yargici olan Allah’a, yetkinlige erdiril-
mis dogru kisilerin ruhlarina, yeni antlasmanin aracisi olan Isa’ya yaklagtiniz.
Iste, Rab’bin sozleridir.

C. Rab’bim, sana giikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Mt. 11, 29
Alleluya! Alleluya!

Mesih Isa soyle diyor: « Boyunduruguma girin ve benden 6grenin.
Ben yumusak huylu ve algakgoniilliiytim.»

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Luke 14:1, 7-14
X A. Glory to you, O Lord.

n a sabbath Jesus went to dine at the home of one of the leading Pharisees,
O and the people there were observing him carefully.

He told a parable to those who had been invited, noticing how they were
choosing the places of honor at the table. «When you are invited by someone
to a wedding banquet, do not recline at table in the place of honor. A more
distinguished guest than you may have been invited by him, and the host
who invited both of you may approach you and say, “Give your place to this
man,” and then you would proceed with embarrassment to take the lowest
place. Rather, when you are invited, go and take the lowest place so that
when the host comes to you he may say, “My friend, move up to a higher
position.” Then you will enjoy the esteem of your companions at the table.
For every one who exalts himself will be humbled, but the one who humbles
himself will be exalted.»

Then he said to the host who invited him, «When you hold a lunch or a
dinner, do not invite your friends or your brothers or your relatives or your
wealthy neighbors, in case they may invite you back and you have repayment.
Rather, when you hold a banquet, invite the poor, the crippled, the lame, the
blind; blessed indeed will you be because of their inability to repay you. For
you will be repaid at the resurrection of the righteous.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isa’min Incil’inden Sozler 14,1.7-1/
¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana évgiiler olsun
giinlerde, Isa bir Sabat giinii Ferisilerin ileri gelenlerinden birinin evine
yemek yemege gitti. Herkes O’nu dikkatle gozliiyordu.

Yemege davetlilerin bagkoseleri sectigini goriince, Isa onlara bir érnek ve-
rerek soyle dedi: «Biri seni diigiine cagirdig1 zaman, bagkdseye oturma, ¢iinkii
senden daha iistlin sayilan biri ¢agrilmigsa, ikinizi davet eden ev sahibi sana
gelip “Yerini bu adama ver!” diyebilir. Sen de utang i¢inde kalkip en son
yere oturmaya gegersin. Ama sen davet edildigin zaman, gidip son yere otur
ki, seni davet eden gelip sana: “Dostum, daha 6ne ge¢mez misin?” desin. O
zaman seninle birlikte sofrada oturan herkesin 6niinde onurlandirilmig olur-
sun. Qunki her kim kendini yiiceltirse, alcaltilacak ve kim kendini algaltirsa,
yiiceltilecektir.»

Sonra Isa kendisini yemege cagirmig olan ev sahibine soyle dedi: «Bir 6g-
len ya da bir aksam yemegi verdigin zaman, dost, kardeg, akraba ve zengin
komsgularim ¢agirma. Yoksa onlar da seni ¢agirip karsiligini verirler. Ama bir
ziyafet verdigin zaman yoksullari, sakatlari, topallar1, korleri cagir. Bdéylece
mutlu olursun, ¢iinkii bunlar sana karsilik verecek durumda degildirler. Bu-
nun karsiligi, dogru kisiler dirildigi zaman, sana verilecektir.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be giikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Our Father, who provides every good thing, also hears our every prayer:
A. Lord, hear our prayer.

— For our brothers and sisters persecuted for the faith; for the healing of
divisions in the Church, the Body of Christ, we pray to the Lord:

— For local and national leaders; for the reverent use and sharing of God’s
gifts; for both economic security and freedom from materialism, we pray to
the Lord:

— For the victims of war and the safe return of the military; for an end to
war and slavery, we pray to the Lord:

— For teachers and students in the coming school year; for progress in loving
and serving God and neighbor; for the unemployed and for the mutual respect
of employers and employees, we pray to the Lord:

— For our sick and their families; for doctors, nurses, and everyone who serves
the sick, we pray to the Lord:

12



Biiyiik Iman Ikrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tim asirlardan 6nce Peder’den dogmug olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayn 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin gékten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldi, gomiildi
ve Kutsal Yazilara gore iigiincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak igin sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayati bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Diinyanin yollar: ile Mesih’in yolu birbirinden farklidir. Onun sgefkat ve
alcak goniilliiliilk yolunun, bizim yolumuz olmasi i¢cin Rab’be dua edelim ve
soyle diyelim:

C. Rabbim, dualarimizi kabul et.

— Tiim Hristiyanlarin yiireklerinde algak goniillii olmalar: ve bir giin goklerin
hiikkiimdarliginda yerlerini almalari i¢in Rab’be dua edelim.

— Cok emek harcayarak tarlalarda caligsan ¢iftgilerin diriinlerinin bereketli
olmasi i¢cin Rab’be dua edelim.

— Anne ve babalarin aile sikintilarinda gergek dostlarda destek ve cesaret
bulmalar: i¢in Rab’be dua edelim.

— Her zaman kendilerini yiiceltenlerin, alcak goniillii olmalar: ve bu sayede
liitfa erigmeleri i¢gin Rab’be dua edelim.

— Algak goniillii bir yagam siirdiikten sonra 6lmiig olan kardeglerimizin, ebedi
huzur bulmalari i¢in Rab’be dua edelim.
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P. Heavenly Father, in Jesus, Mediator of the new covenant, accept us as
faithful servants, to find favor with you, now and for ever. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. May this sacred offering, O Lord, confer on us always the blessing of salva-
tion, that what it celebrates in mystery it may accomplish in power. Through
Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For by his birth he brought renewal to humanity’s fallen state, and by his
suffering, canceled out our sins; by his rising from the dead he opened the
way to eternal life, and by ascending to you, O Father, he has unlocked the
gates of heaven.

And so, with the company of Angels and Saints, we sing the hymn of your
praise, as without end we acclaim:
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R. Allah’im, senin merhametine umut baglayan kullarinin yardimina gel: Bu
yagamda onlara senin giiciin destek olsun ve onlar1 ebedi mutluluga kavustur.
Bunu Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbammz sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sani1 ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Allah’im, sana sundugumuz bu adaklar1 kutsal kil ve bize nimetlerini
bagigla. Kutlamakta oldugumuz kurtulusumuzun gizeminin, Kutsal Ruh’u-
nun kudretiyle i¢imizde tamamen gergeklegsmesini sagla. Bunu Rabbimiz Me-
sih Isa'nin adina senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbimiz
Mesih Isa'nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gérevdir ve bir selamet
yoludur.

Kurtaricimiz Mesih Isa, Bakire Meryem’den dogarak biz insanlarm kogul-
larima katlandi ve bizleri yeni bir yagsama c¢agirdi. Cektigi istiraplarla giinahla-
rimizin affim1 sagladi; dirilerek bizi sonsuz hayata kavusturdu ve senin yanina
cikarak, ey Peder, bizlere cennetin kapilarini agti.

Bunun igin tiim Melekler ve Azizlerle beraber yiice hagmetini yiiceltiriz
ve daima deriz ki:
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
néomine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body ™ and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt czli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari igin, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle M« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymi sekilde, yemekten sonra, sarap kupasim aldi, sana stikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINIZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI ICIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi bityiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanlh gelisini bekliyoruz.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢ilinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isanm bedenini ve kanini paylastigimz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢cinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis imidi i¢inde 6lmiis olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Olilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavustur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih icinde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle séyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiitkiimdarligin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryiiziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagisla suclarimizi. Bizi
glinah iglemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

R

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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R. Her kotiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun iimidi ic¢inde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. QGiinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri barig icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hiitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

R

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in kurbana,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 ginahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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Antiphon of Communion Mt 5:9-10

A. Blessed are the peacemakers,

for they shall be called children of God.

Blessed are they who are persecuted for the sake of righteousness,
for theirs is the Kingdom of Heaven.

Prayer after Communion

P. Renewed by this bread from the heavenly table, we beseech you, Lord,
that, being the food of charity, it may confirm our hearts and stir us to serve

you in our neighbor. Through Christ our Lord.
A. Amen.

Blessing
P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you,
the Father and the Son »X and the Holy Spirit.
A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Komiinyon Nakarati Mt. 5, 9-10

C. Mesih Isa soyle diyor: «Ne mutlu baris saglayanlara,
ciinkii onlara Allah’in evlatlar: denilecektir.

Ne mutlu dogruluk ugruna eziyet cekenlere,

ciinkii Goklerin Ulkesi onlarindir!»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, bu kutsal Efkaristiya sofrasindan kuvvet almig olan bizler, sana
yalvariyoruz: Bu ilahi ekmegi almakla yiiregimizi sevgiyle doldur ki, kardegle-
rimize iyilik yaparken sana hizmet edebilelim. Bunu, Rabbimiz Mesih Isanin
adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Her seye kadir

ve tek Allah olan Peder ve Ogul "4 ve Kutsal Ruh sizleri takdis etsin.
Amin

Q

Hayatinizla Rab’bi yiiceltiniz. Barig iginde gidiniz.
Allah’a giikiirler olsun.

Q=
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